ﬂﬁ & EEEE B R5I

BEH TEH




EEEELTWHEERIIHEM/ S EH ]

H

E g it

A5 BiF

TR, THE FEE aBE

WE (RPEAF):

x| £ &
H O

ARG £ A EEFH
® B F %

B rfLRAGt

M



AT A B LR
EHEMAE (CIP) MiE
FESCAH, XASBIR/ TRE, FFE, XBEES. — M.

K2 AL, 2013.7

(ZEFELWIERERIIEHM/ B EH TEH)
ISBN 978 -7 - 306 - 04592 -8

[ @F 0. QT @F @l . ONFE—kH—RKiE—HF—
WAER—#H V. DH3IS.9

o E A 454 CIP BT (2013) % 129902 5

R A: & 2

WU wE: AR

FAEmiE: PRSI

Hmigit: § R

AR 2 08

LB : ®OfE

HARRAT: LK AR

B 3G SEEBES 020 - 84111996, 84113349, 84111997, 84110779

RATHE 020 -84111998, 84111981, 84111160

# hE: SUMTHEETER 135 5
WE 4W: 510275 f& H: 020 - 84036565
5] Hik: http://www. zsup. com. cn E-mail ; zdchs@ mail. sysu. edu. cn

EN R & MR REDRIAFRA R

M A% 787mmx960mm  1/16 15 Ep 320 FF
MRWRERYK: 2013 4E7 ASE 1A 2013 4E 7 ASH 1 KEPRI
Ep - % 1~4000 /i £ #r: 34.007T

MEMA B EENRFEMEMMIK, W5 HE R TR R



FERBEUVEERIBVRES

BER THH (FLxF)
wm E R

FuiE (BARIITKF)
24 (XXBKF)
RER (RENSHEFERT)
iR (REHLKF)
BEEZT (REMKRXF)
FHR (THaHAREFR)
MNAF (BHXF)

7 (T KF)

F R (BARIFERF)
BiEY (ENXF)

R (AERT FR)
ELE (ZHFLXF)
FEM GZEIFERFE)
HisE (JMKFE)

T F (BHKF)

KA (JAMEXRS)
mEFH (JFRIMHEINT XF)
A (T RIMESNTRF)
e M CGRINKF)

kugar (RINKF)



EE2Za (K%)

REEMBARTRA NG, FEAEIF KL

AT ERF, RIBEHEHT (Liberal Education) , BN KMARBH 4, KE1E
THUWMBAIESSfIE, XA P25, METZHE, REETIH, EFTEHT
BHEZIRA,

WHEHFZEE, TLEMERT SARBH “tZ7: Xk, B8, BHE
%B.ESRBR UM, RXF, RENETHERABERNEHEEE, £+
EHgFL L, MENEE, TeAZ. PRERRKEEFNER, BRALEFRFEAN
WAL, R “ANZ”, 1L, R 8. 8. B B, EERERRITFTHAE
MEHEE, “FRE, £ERE, EX—sLk, PESHS, ANEE%,
p v

AEHP LD, MEHFETHETAENARSHOERE, EREMNC, BHEH
HEEMEERA, BRI, “faBmE—&, FEEHRERS A", X
2 19 e RERNBARAE - HTELEF - B/R (John Stuart Mill) X #7512
B F—m#, Aoh—BER, BEBMARFERKNAE - FH - 4
(John Henry Newman) fE (K¥HE) —HF, LEXFRREHENLEFBIR:
“IMRLMGREFRE—DLIFBER, BARBKERZNGHSBRFERRA. B
HZEARMRAEFNZAR, B8 B KR FEER - KRFEVGEERSES
AR RS, R ARME R, A RIEBK,”

MRAFAERES5A, BARETHEFRANB b MEBEREM, mARD
MBS . BENBRETILFEF S EAREFEAHNEME: £
BIME . ERME. RAMMHE, ZONE. MEEENONE. ARERON
B, BIFHME. REEHEHT, REEHIXUEMETIFENAC. EHEHF
TR, B—FERBE . AXHEF. AXFEFXOCALNLEBIR, &
LT utndE. EAR “TTE&M”, hEXRF “KIEFA”

EXRE, TETHBMERRERY “CHER", EERVHNEE. &
PEEE, UMEEEEAIZENRARE RS, BB “2AHF"; 6B X
¥, MREHFRERFHENEM, REVECFESZER, L84, HHH,

|



HRSE¥ ., ~RERSHESMT. BT SEEFERR. WERE . Eafl
FARTK. ERRM, BREHFHLPHLREHEI N “=EH (R 5
“ET (B%). AERRKEER. BRSEHEE, FEREEAR. JLY. XXS5
oo EHREKREF LAY, FEHERZ T HRABHHRIEE, iLRIFHER
FFGERRE, WRCFERZHSE, A%, MBI EX], Rt @
Be”, #PIT, wEh, FXRZ%.

SMEAE I —TTASCHEAR R B 22, UHA LER LR & X TRATEK
Yo, BUFHY CRAHE BEETIER, FAE20 HE 20 ~40 £, EARAREFE
BSNCR, REBEAERE B X7 HE, 7 T H#E, #ELEER
FEIEEHMRR £ (AHECFREFRLN) b, REHHT “HHEZL
AR BAR

ARREREOBONEFE: (F) BOMEEZ L (2) THEHEH
ZHEM; (R) RERLTCFEZAE, SR BEZEMR, HmEEN#E
B, B OEBEETXFRICE, RUBERKR: (T) &SR ZHEXE;
() L8R PG 7 Z G T B oA S R A A o

MR TR, MULEES, FERNRRERR, REM, BEE, B
KB, BRRNMAHE, RAERSETUHET . ETIHNES, RINKEET
READ, FRBELXHEOHT, ERNEERMBEAZ I ARE AN LTS
B, HIFRRNMFERRM, £/iE, £8%, £0E, ZEMBHR, XE0
e, £%, EMEHE, EHREX, EREFPHRE,

EFRG, HAMIER . XRENTHRT .

L KFIIREFR K, FEAFIF
L RFFEBTHALH K
T A
2013 £ 45X



T - L A PPN 1
R oo ioioisa sinnon idon o sinioni sivivis cstant sntant bubinsonans sommmn smsmenammmrnsasessn 14
FOTB evsescncosnostosniosssorniesvessssassississsssiasanstnnesssrosiaveiessrossssnnens 36
EERE. ussusmnus axpmes sHPsEY SN HENIHS YELERY SRUSEY SHEART 9T 8 SESAS SHSAND SHHER SURODHE 46
FET rerrerisiareseitestesiiee soiane sheran sesest seriebseua s sates vessus sasena annEs 53
BT ceceeorentttosititicisitiitiiiiatsiosiiesitatiisetitttastisnitetaetoreinsanane 66
BRI, » svwnnnovnsn swvans vasons vamass wumnn s35imes S0894 AURERS EHSRNE SR0SS 2 79
JEEEE: wonmsunsmpensonsvevnss avnrsonos runtss SRR CXREE HOHSE EOONE HANRYE KTEUAS TROEALS 92
SRR o eoeranretsennsctnnenassntrisansttsstanstenstsriesnstsnssresesnssrnsasasannnane 106
THIRGIT corvveoeeorensorenstonstnnstnessrosssusstnestsssrsssensssssssosstnsssnsssnnnes 119

B i s s A S B EERY KR RS NS NS RS 137

B s ves rewons cnmnes casmps Sospessens YRR LORR RS SSRGS 156

S EIPM S oevseseresasastssrnossanesssonasiionostosttosstioriosanassatosasanssanas 173

FHBEIT - oeeverernmesernmsimnmiiiuntiiiiisiiiiiitistiieiriessiaisniesraasanns 190



RE O 2

(F2), PEEREOFHREE. ENHIR, AhEFRITRE T —FMmRRH
W, RPEFRE ., TIECEE B A, X E TR SCE R
JEF=HE T BOE IR .

(Frz) e (F), BRET BRaRAMERIFERPHMRFR305 5 (5
HOHEABLH, MARAMBSCE, KA “ERF"), HHXF (FE) X
“W=E". A, SEARREH, B (FE), IF—HIAES,

(W) HriF, RIERELEROAR, 48 “K7, R, " =i
gro “HT XER “EK, A REIRKE, — 1S H, BF A, #3E.
WM. I, ER k= SF BB F OB KRBT KK, 3160 R
R, RRBREFESERPSHEKRK, o0 KT 31, VN T4,
CHT REAERAM . MERGIAENERRM, o RS, “BH7 M Ry,
a0, (FE) 2EmpRERTHPEBARNYE (AR, K&, KREAFKTH)
MRS, KRBT FEIRA S ABRBI W H R msR . ALy, L
IR B T R RN B PR E MM . AT MR AFAEAME, IBE T A
RRITH A ST B SR A LRy, BT IR B S - At 541
H&; Ay, RATBAMEANEESSBE; FUir, RATBLEHFH®
KEFER . TR THAEHAHE; LR, ITE5THFANRE, BERTEFHER
A, RETHEZHENESmE.

fLFEx (FFE) AREHFESN, X TEMBEAE, LT “HF=8", —
Bz, B, T (FL) s, W “\EEHE, FEal”, fLFH
EP AER, RUF". ILFIAR, BIRFE , ATLESFREE N, #EUE
71, AR, ATLMSSRIAF, ALz HEFREEAFECE, #ER E,
MIMEEIFFR ., JRE. FRTRERE, B “ATLAX%, BIRIW, BTLAREE, ArLA4E,
BZAFL, mZFH, ZIRTEEREARZAZ"

A SEE (KREABF) PRKER (FR). —KES ERREEITIBAL
F&E (FHK) MR (&) FXRMPAMTNN T, SKTE; (KLY HEA
&, BRTT; (H) iB2kEZHE, SRKTE; (FF) iCl)IES, §HFEK,
sert R, BTG OR) SRETLISL, SURTH”, B RER “kHTEHR":



2 PESCELIR: SR S5BE

CE=E/R) KRIMEWRBZ I AER.”

RE@EFEN GFR): “HFERGHE, ERER, LPX—HXRE; H
HeXE ., 77FAEE, (FE) HEad.”

RN GFE) B “PEEGHFE": “LERE, W&, BBEZHERF;
fEE, PEZRIK; G, REZARRE.”

(W) JFIT P EBSE E OCER . BiEINe GFE) “HER—
AR B, ATRMSAE S s aoptRl, AT LUMBIBOE 2 MRTRE, AT LA 2
R

(F2) MUEPEIEE FEARERMEA, ErERE, iR
FEAE T HREBEER W, 16 i, FITEHERIIFTEEH, ((FE) FiRUH
SFERE TR, 1610 4, EEEH L EEE (Nicolas Trigult) KA g (¥F
£) ERK “HE” BFEMT XN AR ER, XEER R ESHE
FA 1733 48, kEfE#H LB (Alexander de lacharme) ff FIHI T X T
(Frz), XRMMHEE - () 2F4, e (F8) WEREA, RiFs
FHAk B, 1871 4F, HFRFES (James Legge) BHIF, RBMZH I FMEE R/ H
WRE9% K (REZH) (The Chinese Classic) H)EAR (FE) HHE—IHRXL
EA, ERMHIAE (FE) A% LN ERERM,

19 tHEFHHEREA RN L (NFLFEPR RO XERE) PO
B () B “AEFARNMNNERHAHIEEZ —, MR —HELELTSH
BRI SCHR” , “ LAA RN XU ] AT R 1 ol B 0 B9 XUAS >0 o . A AR T I SC
R REE"

2010 48, 7EfEEZESH “HARIME" WiEkF, PEXEZME (FL)
MR 32 MSIFER T AT LEBZEPLAME, KET “HAREN
B KNERRE

AFWET (FFR) FH—LHEERE, RATHM, EREREFHEY
B3 WMmEAEY: “HASE, FEPSHEEES, RXEBRAESESY,
ENEREMEEZTEZE, RATEIELHFART, JLTHN—H, SR
MYEL T — R 5Tk, B, P EXANRE (FE) FRAFEE,
HEMEEROBL, MARTEUHIENR, 21 et F Ry, —E4F
AT EAG RS



% X Opp a2,
BEFTLMH,
% Tk,
BTk,

SERR,
EERZ,
% ek,
BHRRZ,

KR,
R EAR
EHIEE,
AR M,

BRERR,
EBERZ,
% ik,
FERZ,

RERR,
EAECZ,
% ek,
HFERZ,

BE e

(H¥ge) Tk

x B

Cooing and Wooing

*kAFegth & B
EFmE Mz b,
¥ W & R 4 4RFT,
REFiE R F,

kksmarE,
EEEEWEN,
£ W E R AR,
BeBINF 2k,

i R R B AR
2 BT,
BARIAAL,
AR EIXE,

kim0 E,
ErEAEWENE,
£ W& R 4R,
BEHB EleRE,

¥k rE,
ELEAEERENE,
¥ W & R #9440,
AP AT SURBLRE

@ KK: HEHSHFGRE,
@ HEMS: —FOKS, AEIEXFN G MR A BERE—.
® % (mao): Rk,

By riverside a pair
Of turtledoves are cooing.
There is a maiden fair

Whom a young man is wooing.

Water flows left and right
Of cresses here and there.
The youth yearns day and night

For the maiden so fair.

His yearning grows so strong
He cannot fall asleep.
But tosses all night long

So deep in love, so deep!

Now gather left and right
Cress long or short and tender!
O lute, play music light

For the fiancée so slender!

Feast friends at left and right
On cresses cooked tender!

O bells and drums, delight

The bride so sweet and slender!

(Translated by Xu Yuanzhong)



4 hESCESE: SR SRE

B X

The Newly-wed?
MZ KK, A 7%, B A A, The peach tree beams so red,
PP SN TF 4 L4 XA How brilliant are its flowers!
ZFTF), AR IR The maiden’s getting wed,
EEAER, Folf 2 FF K RA Good for the nuptial bowers.
Bz K K, B %, 2 AR A B, The peach tree beams so red,
AEORLE, e R Il Lid, How plentiful its fruit!
ZF T, AR R IR The maiden’s getting wed,
TEERE, Fol 245 K KA She’s the family’s root.
MZ KK, AR R, B BB, The peach tree beams so red,
Rt EE, ket Il e, Its leaves are lush and green.
2FT8B, XS R R The maiden’s getting wed,
THEREA, FolR 345 X KA, On household she’ll be keen.

( Translated by Xu Yuanzhong)

B X
A Quiet Maiden

Li W EREALR, A maiden quiet and fair
%K TS, | HEBAELER, Awaits me by the Gate,
EmARL, GEPRON A SYUE She hides herself somewhere ;
#h %, P RINFE A X Ak/@, | fidget while I wait.

BRI, W R A EW, The maiden chaste, demure,
wERYE, EEMERARE, Gives me a flute all red.
HERE, ME LI R F, The flute with notes so pure

HER £, KA ERGERE £, Puts dances in my head.

(@ Under the Zhou dynasty (1121—255B. C. ) young people were married in spring when the peach tree was
in flower. This was the first nuptial song in Chinese history, in which the beauty of the bride was compared to that of
peach blossoms.

@ # (fen): Ko

® %% (zhén zhén): EEHIHET.
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FE AR,
BZAFIE,
E iR,

KA A FF A

B2 WL S

#EREFHPEK, The maiden in the fields
ik EWAF A, Brings me exotic grass.
FRFEILKEm, I love what nature yields
EANFRESHE, When it comes from the lass.

(Translated by Wang Rongpei & Ren Xiuhua)

H R

The Mice
AAEREA K, E’en mice have skin of their own,
AARE A BAL But men may be thick-skinned.
Adm R AL, If men should be thick-skinned,
RUEreTH 47 Why shouldn’t they die alone?
AAEZREHSE, E’en mice have teeth of their own,
EAAZET H But men may their teeth bare.
AdnREFH, If men should their teeth bare,
ARFEEFHL? Why shouldn’t they die alone?
AAEEZRLEHK, E’en mice have shape of their own,
EAAAFRF A, But men may have no manners.
Adm R AR F A%, If men should have no manners,

iR 4w sk 25T Why shouldn’t they die alone?
( Translated by Wang Rongpei & Ren Xiuhua)

KX K

Gifts®
AR E R AN, She throws a quince to me,
KA IFERE R, I give her a green jade
IRETIRAEAR A, Not in return, you see,
2 KT A8 HFOT But to show acquaintance made.

@ i (chuan): tREH,

@ The song referred to an interchange of courtesies between a lover and his mistress.
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IR AKRDL, | dEHRIE K Lo bE, She throws a peach to me,
RZAFE, | KAFRBIRLH, I give her a white jade

BER A, IR EIARAE IR K, Not in return, you see,

KA A HFd, | & BAKIEABEF, But to show friendship made.
BEAKRE, | HBREREKRE, She throws a plum to me,
RZ AR, | ZA AR, I give her jasper fair

BE 3R 4, IRPCARAR IR, Not in return, you see,
KVAHIFE,, | 2 ABAKIZAREFF But to show love fore’er.

(Translated by Xu Yuanzhong)

®x B
The Ruined Capital®

BEEE, ARRT RATER, The millet drops its head,
BRZH, ARHRELHG . The sorghum is in sprout.

i75 BE AE, B ATARIE Y, Slowly I trudge and tread,
LN RRAM RS kK, My heart is tossed about.

Jo AR K Fo il K 09 ALK Those who know me will say
S, = ZIRE, My heart is sad and bleak,
Foo B HBEK | R Ko AHKRA Those who don’t know me may
T K o H a2k, Ask me for what I seek.
KB X, & I% o B K FT O boundless azure sky,

SefT A iX 2 i 1 AR 6T, Who’s ruined the land and why?
WEBE, AMRRT RATEK, The millet drops its head,
HARZAE, A AR H R B4, The sorghum in the ear.

178 Bk BE HEBRATHIE Y, Slowly I trudge and tread,

L AN LTS P o BRA My heart seems drunk and drear.
Jo R AR K Fo il K 09 ALK Those who know me will say

Ny o NN My heart is sad and bleak,

T B E R | R ROARLEA Those who don’t know me may

@ In769B. C. King Ping of the Zhou dynasty removed the capital to the east and from this time the kings of
Zhou sank nearly to the level of the princes of the States. An official seeing the desolation of the old capital wrote this

song expressing his melancholy.



fTE, HarEE, Ask me for what I seek.
BIET X, i i% 0 5 K oFT O boundless azure sky,
AT A iX 2 3% R 69T, Who's ruined the land and why?
BEES, A AR T RATEKR, The millet drops its head,
BRZ %, AMBRELLE, The sorghum is in grain.
738 AE Bk R AT W, Slowly I trudge and tread,
L ANE LT N W0 ok AR My heart seems choked with pain.
4o 3% H 18 & 4o il K AGLER Those who know me will say
Ny A NN, My heart is sad and bleak,
R FIRK | Rl K HAHLK Those who don’t know me may
fT K HH L2 &K, Ask me for what I seek.
EIEE X, % i 6 B KT, O boundless azure sky,
AT A ! iX 2 H i AR A, Who’s ruined the land and why?
(Translated by Xu Yuanzhong)
BEF T
Serving the King
2F T4, *BERFIK, My husband serves the King,
R g, R 4ot 6 )3 27 No word to me does bring
B E X H 4 et iR E &7 When he’ll be home coming.
8, 4% F- 38t BELHL LS, The sun’s set in the west;
Bz % 4, XMAELLTFTLT, The hens are in their nest;
4Tk, FEH549F LK, The cattle come home to rest.
EZFTFi&, X B AR T, My husband serves the King;
WwZ AN R | ELEBRER, My heart to him so clings.
BF Fik, X BAEBFIL, My husband serves the King,
FAEBRA, BEHAEMES R, No hope for his home-coming
BRAAED? | HamEEHAER? To have a cosy living.
4% T 4 M 54 B K AR, The sun’s set in the west;
BZ Y £, AMBEEFTLT, The hens stay in their nest;

® f& (huo): HIE,

R W
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B BT
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FE 454 T M,
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12 BB

The cattle are home to rest.
My husband serves the King;

Hunger’s no rare thing.

(Translated by Wang Rongpei & Ren Xiuhua)

% B

Gathering Ramee

ARAEAL KB,
— R R Ak,
g E=ZAA,

ARAEER A&,
—RF R,
WS ERAA

ARAE A KX,
— R R4,
FigEET =45,

Thou art gathering ramee there;
A day without my seeing thee

Seems at least three months to me.

Thou art gathering mugwort there ;
A day without my seeing thee

Seems three autumns long to me.

Thou art gathering wormwood there ;
A day without my seeing thee

Seems at least three years to me.

(Translated by Wang Rongpei & Ren Xiuhua)

]

Wind and Rain®

R o
oty oty A
wFRHTEF,
ELERE,
e e
e Ay oty TR A
wFRHTEF,
LA TE R

The wind and rain are chill,
The crow of cocks is shrill.
When I've seen my man best,
Should I not feel at rest?

The wind whistles with showers,
The cocks crow dreary hours.
When I've seen my dear one,

With my ill could I not have done?

@ This song describe the joy of a lonely wife on seeing her husband’s return in wind and rain.

@ & (chou). .,



B Wwe 9

R 7 o B K2 R, Gloomy wind and rain blend,
Ayef R 2 Ay el RE R, The cocks crow without end.
HRILE T, ATRLITET, When I have seen my dear,
=WERE, B4 RES, How full I feel of cheer!
(Translated by Xu Yuanzhong)
F ¥
To a Scholar
&5 F#, HH IR0 RAS Student with collar blue,
R AN KKk H A KRG SHE, How much I long for you!

YRR AT, Bpig X RAE £ F| 4R AR 2, Though to see you I am not free,
FTFARME? | RELLRLEANFR? O why don’t you send word to me?

HHFFR, FH e AR GIRA Scholar with belt-stone blue,
IEIERE KKK, How long I think of you!

YK R, Ppig % RAE £ F|MRARE, Though to see you I am not free,
FTARK? HRELLRKEKIXEZ? O why don’t you come to see me?

Pes~ik - HAEAE R T, I'm pacing up and down

AR5, X EAEZ L, On the wall of the town.

—BRR, —RARRLAR, When to see you I am not free,

4o = F 5| AR T =A A One day seems like three months to me.

HHEER,
b AU
HE—A,
H WA
i 15 A%
EHRRA

( Translated by Xu Yuanzhong)

® ¥ (tuan):

HEEE

The Creeping Grass
AR F 2, The green grass creeps across the plain;
EKE R R, The dews lie thick like drops of rain.
H—1x £ AT, A beauty from afar arises,
RBiEB FFEM, With crescent brows and clear large eyes.
R mI5ig By chance I meet her on the way,
EAKNC R, Who makes me happy, makes me gay.
BE,
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HHEER, RSN EF 3k The green grass creeps across the plain;
FERED, FERBEZRE, The dews lie wet like drops of rain.
HE—A, H—Ar £ AT, A beauty from afar arises,
Bk iE A o Bk B ER RN, With crescent brows and large clear eyes.
i V6 AR 18 FESECPLEL By chance I meet her on the way,
5 54 m EATFH S ARBL . Whom I'll love till T pass away.
(Translated by Wang Rongpei & Ren Xiuhua)
EH B
The Garden Peach
B A Ak, H A Bt There grows the garden peach,
L EZ P, BeF 7T vAvg, Its fruits for me to eat.
SZ K, s F AR, I'm so sad all along,
I HIE, D28 1A= F A Indulged in poem and song.
R B A, AT REMHA, The strangers used to say
WX, WHEA KT, That I am off the way.
“HRARE, “CARAS AL 2 “Those people are alright
FafTHd!” ST I & A = Why do you indict?”
S Z ML, & BT, I'm sad the whole long day;
Hifpdnz ? HAE T AR Who knows my mind, I pray?
sz, AT MK, Since no one fathoms me,
EX X /A FRREEZHE, I'd better let it be!
H A %, " A RH, There grows the garden date,
rEZA, RF T vhvg, Its fruits I sometimes ate.
S Z &, o ZAREAS I'm full of woe and care,
Bl AT E AR5, On tours from here to there.
R K H, AT BRGA, The strangers used to say,
WX EELERY, HEAKBEL, That I have gone astray.
“HRAZE, AR AL 2F G “Those people are alright;
Fafrd!” PR E LA Why do you deride?”

@ M (rangréng): FE.
@ #: B, EALiz,
® M@k: XEFZHE,



